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У статті окреслено поняття про сленг у трактуванні вітчизняних мовознавців, зроблено
спробу встановити причини виникнення та умови вживання сленгів, позитивні та негативні
сторони екзистенції досліджуваного мовного явища в соціумі, виокремленні певні види одиниць
сленгової лексики та деякі з них проаналізовані, встановлені найбільш активні дериваційні
моделі найпоширеніших сленгізмів.
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Постановка проблеми. Протягом ХХ – ХХІ ст. спостерігається бурхливий розвиток
молодіжних діалектів різних мов, а також української. Нині, в добу національного відродження
ця мовна проблема особливо цікавить соціолінгвістику. Відповідно до розвитку сучасного мовного
матеріалу утворилися молодіжні студії українського сленгу.

Так сталося, що найбільше на нашу мову впливають російська і англійська лінгвістичні
системи (туристи, різні соціальні проекти…). Тому кожен мовознавець постає перед вибором: або
сприяти розвитку української мови в усіх сферах, або пропагувати рафіновану українську мову,
якою зараз спілкується досить обмежена кількість людей.

Тому об’єктом дослідження ми обрали сучасний сленг молодіжного середовища.
Мета дослідження. Існування сленгу в українській мові – це явище об’єктивне. Однак

виникають питання щодо допустимості його вживання та використання сленгізмів у мовленнєвій
практиці сучасної освіченої, культурної молодої людини. Тому спробуємо окреслити деякі
дискусійні аспекти екзистенції досліджуваного явища, механізми творення, види, причини
вживання, особливості та перспективи сучасного українського сленгу.

Аналіз джерел і літератури. Як відомо, у січні 1998 р. вийшов друком «Перший словник
українського молодіжного сленгу» на матеріалі досліджень 1996/1998 рр., укладачем якого є
Світлана Пиркало. У 1999 р. цю працю було перевидано, з неї вилучено слова лайливої і сексуальної
сфери, пізніше усунено ті лексеми, які стосуються політики, національної сфери і міліції.

Також над цією лінгвістичною проблемою працювала Л. Ставицька, яка у 2003 р. уклала
словник жаргонів. Це лексикографічне джерело також має свої позитиви і недоліки. Зокрема,
позитиви: на відміну від праці Світлани Пиркало, яка ґрунтується тільки на розмовному
молодіжному мовленні, словник Л.Ставицької ширше залучає матеріали сучасної художньої
літератури; негативи: поміж сленгів вживаються деякі авторські неологізми і діалектні слова
несленгового походження. Також у 2005 р. опублікована праця Л.Ставицької «Арґо, жарґон,
сленґ: Соціальна диференціація української мови», в якій авторка визначає сленг як «мовне
середовище усного спілкування великої кількості людей, що відмінне від норми, власне різновид
розмовної мови» [4, 40].

«Українська мова: Енциклопедія» трактує поняття «сленг» у двох значеннях:
«1) термін, що донедавна в укр. мовознавстві зрідка вживався в тому самому значенні, що й

жаргон (перев. щодо англомов. країн);
2) інтержаргонне явище; не маючи чітко окреслених меж, він уживається в знач.

особливостей мовлення чималих верств носіїв мови, пов’язаних не лише з груповою, корпорант.
Спільністю, а й просторовою, наближаючись до просторіччя, хоча С. використовується не лише
людьми, недостатньо обізнаними з нормами літ. мови, а й особами, які ними володіють, / для
посилення експресивності висловлювання…» [5, 608].

Виклад основного матеріалу дослідження. Розглядаючи сучасні лексичні сфери, можна
виокремити такі види сленгів: молодіжний, байкерський, рекламний, студентський,
комп’ютерний, політичний, лайливий та багато інших. Майже кожен із них було досліджено та
вивчено мовознавцями і студентами вищих навчальних закладів.

Головними причинами уживання сленгів молоддю є:
а) секретність: кожна із маскультур прагне утаємничити свою мову, щоб вона була зрозуміла

лише для обмеженого кола;
б) створення додаткової ідентифікуючої ознаки – соціального символу, щоб можна було

розмежувати своїх і чужих;
в) психологічна: молодь завжди перебуває на стадії пошуку чогось нового, вона не хоче

вживати ті ж самі слова, словосполучення, речення, вислови, якими користуються батьки,
учителі, викладачі, старше покоління [1, 142].
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Справжньою бідою для сучасної молоді є вживання не літературної лексики. Вона на
сьогоднішній час переповнює мову і молодих, і старших людей. Найбільшу огиду такі слова
викликають з уст молодих дівчат і жінок. Коли під час бесіди їх уживають за кожним другим
словом, то це стається мимоволі. Співбесідники не використовують лайливі слова з метою
приниження чи образи, вони просто кожний пробіл мовлення. Використання ненормативних слів
є яскравим свідченням низького розвитку вербального інтелекту, мовленнєвої культури. Людина
свідомо чи підсвідомо це робить з метою виграти час для формування власної думки, яке протікає
з великими труднощами. Таким чином вона намагається донести до співрозмовця те, що хоче
сказати, а ще на допомогу залучає жести та міміку [3, 69].

З одного боку сленг робить мову експресивною, емоційною, насиченою, а з іншого –
вульгарною, лайливою, обмеженою.

Також досліджували українське мовлення сучасної молоді Л.І. Прокопова і Н. І. Тоцька. Ці
науковці зробили висновок, що в українській мові, як і в інших європейських, варіативність
слововживання сленгізмів відбувається в таких аспектах – соціальному та ситуативному.
Виходячи з цього, можна виділити ще дві причини вживання сленгів: соціум і ситуація, яка
склалася в певній комунікації [2, 26].

Ми зробили спробу виділити найбільш поширені словотвірні моделі сленгізмів.
1. Запозичення з російської мови:
арбуз – кавун;
пацан – хлопець;
пацанка – молода дівчина;
перо – ніж, бритва;
мамочка – жінка/голова банди;
в натурі – кажу правду;
баньки – очі;
хавчик – їжа;
зарисуватися – звернути на себе увагу;
мєнт – працівник міліції;
бухарики – алкоголіки;
шлепер – дурень із села…
2. Запозичення з англійської мови:
мен – чоловік;
піпл – людина;
бед – погано;
хаєр – волосся;
хенд – рука;
айси – очі;
вумен – жінка;
чайлд – дитина…
3. Запозичення з інших мов:
кайф, хіппі, арівідерчі, бушідо…
Окремо виділяють комп’ютерні сленгізми: хакер, сайт, контакт, байт, біт, метр,

материнка, платина та ін.
Також цікавими є байкерські сленгізми: мот, моц, бикер, спортбайк, мамзель, гробанутися,

пожирач рису – японський мотоцикл, гачок, зародок – спортивний мотоцикл…
Результат дослідження. Ми загалом розглянули поняття сленгу у трактуванні різних

мовознавців, причини уживання сленгізмів, позитивні та негативні сторони цього мовного явища,
виокремили певні види і деякі з них проаналізували, встановили словотвірні моделі
найпоширеніших сленгізмів.

Висновок. Дослідивши сучасний український сленг, можна зробити такий висновок, що він
справді існує в нашій мові як з позитивної сторони, так і з негативної. Друга має більш вагоме
значення, адже, сленг крім того, що урізноманітнює мовну картину світу, додаючи їй
колоритності, разом з тим ще більше її засмічує.

Окрім того, частина сленгізмів переходить до загальновживаної лексики та існує не лише в
усному мовленні, але й рекламах, листівках, оголошеннях та в інших засобах масової інформації.

На нашу думку, треба сприяти розвитку рафінованої української мови, а сленгові надати
роль додаткового допоміжного елемента, всіляко запобігаючи його поширенню.
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Summary. The essay defines the term “slang” as viewed by different linguists. It shows the causes
of using slang; its positive and negative sides. We also have analyzed some kinds of slang and derivation
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НАЦІОНАЛЬНО*КУЛЬТУРНА СПЕЦИФІКА ПРИКМЕТНИКОВИХ
СЛОВОСПОЛУЧЕНЬ У ТЕКСТАХ ПОТТЕРІАНИ

Статтю присвячено дослідженню лінгвокультурологічних, когнітивних особливостей
прикметникових словосполучень у текстах поттеріани як джерело передачі низки понять,
концептів, які відображають різні аспекти та параметри живого і неживого світів, створених
уявою письменниці.

Ключові слова: когнітивні особливості, прикметникові словосполучення, концепт,
ідіостиль.

У англомовній літературі з’явилася нова генерація письменників, які по/новому
використовують можливості мови, особливо у сполучуваності слів, тому відкриваються нові
перспективи для вивчення індивідуально/авторських новотворів, у тому числі і словосполучень.
Водночас ми стикаємось з новим, самобутнім відображенням творчого осягнення особистості і
поєднанням його з певною культурою, мовною ментальністю.

Актуальним і важливим для сучасного мовознавства є лінгвістичні дослідження мовних
одиниць в когнітивно/комунікативній системі координат з позиції функціонування мови в
осягненні людиною світу та ідіолістичних характеристик творених нею текстів. На основі
когнітивного аналізу художнього тексту можлива реконструкція моделі концептуальної картини
світу автора і виявлення фрагментів її змісту – концептів. Художні концепти є одиницями
індивідуально/авторської картини світу літературної особистості, які характеризуються
естетичністю та образними засобами вираження [3, 9].

Мета дослідження полягає в розкритті національно/культурних домінант у поттеріані
англійської письменниці Джоан Кетлінг Ролінґ, що розкриваються за допомогою прик/
метникових словосполучень наповнених індивідуальним змістом і культурною інформацією.

Прикметникові словосполучення англійської мови належать до кола загальної проблематики
синтаксису, дослідженої у фундаментальних працях В. М. Ярцевої, О. С. Ахманової, Ц. С. Го/
рєлик, В. І. Перебийніс, В. В. Бурлакової, О. С. Мікоян, А. М. Приходька, С. Г. Тер/Мінасової.
Окремого дослідження про лінгвокогнітивні особливості прикметникових словосполучень та їх
роль у творенні авторського ідіостилю немає, що умотивовує вибір об’єкту нашого дослідження:
когнітивно/комунікативні особливості прикметникових словосполучень, які вживаються у
творах Дж. Ролінґ про Гаррі Поттера.

Наявність досить великої кількості тематичних підгруп прикметникових словосполучень у
поттеріані зумовлена, насамперед, завданням жанру, а саме необхідністю використання прикметника
і прикметникових конструкцій для характеризування концептів навколишнього світу [4; 9; 11; 12;
14]. Як влучно зазначає І. І. Креліх, “ціннісною предметністю володіє буквально все, що стає
компонентом практичної діяльності людини – природні речі, явища дійсності, процеси, дії, об’єкти,
що повинно знаходити і, безумовно, знаходить своє відображення у мові” [8, 19]. Із позицій
лінгвокультурологічного підходу комплексний характер семантики виявляється у диференціації двох
взаємозалежних явищ: змісту й значення, де змісти “абсорбують” у собі багато змістоутворювальних


